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X X III. kötet.

Tallérossy Zebulon levele iVlindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
No latam magyarorszagbul minden diatris- 

takat. Egy csomóba. Ingyen. Elgyütek ide, ke- 
repesi színházba megniznyi Normát. Akar meg 
is nnhatak aztat, mert az alat, hogy it tartozko- 
nak, intendáns rendezte tisztelet ökre mindennap 
Norma-napot. (Á mikor tunilik szinhazat nem 
fütenek, lámpát kifújnak, ajtót berigliznek, 
actorokat is actrixeket elkergetnek Rakosligetbe 
valykot vetni vagy Palotaba megaznyi.)

Nemzeti vándormadarak meggyűltek nem­
zeti szalodaba, a ki azirt nemzeti, hogy portás 
bene tót, czigany Racz, kelner nimet, kocsma- 
ros zsidó, spajzczedli franczia, ítél cseb-pimasz. 
Tartotak ösmerkedisi szoarít, a mire sziiksiges 
volt, hogy lárvát, a kiben jaczik, mindenki ot- 
hon liagyon, is sajat becsületes alarczaval pre­
zentáljon magat publikumnak. Latam ot jám­
bor Othelot, a ki nem banya, akármit csinyal 
Dezdemona othon; latam okos Leart, a ki tojás­
nak kiete lelkit maga, is tojashij-koronat visza- 
adott pinczirnek; latam Rómeót kabátosán be- 
leszeretnyi kilencz palaczk suligujuliba; latam

Shylokot töbre becsülnyi fii font birkahúst égisz 
mazsa emberhúsnál; latam hazaarulo Coriolant, 
a mint megatkozta fokhagymás rostilvost is 
partűtist elkövete elensiges majomiszbez a mi 
neki azutan romlást okozta ; latam Harpagont, 
a ki öszeveszte égisz companiaval, a miirt nem 
engetek neki kifizetnyi mindenkinek vacsorát; 
latam Hamlet apjanak a lelkit győzedelmesen 
birkoznyi vastag ürüczombal; latam, Dózsa 
Gyurit belügyeit rendeznyi, kibikülnyi aristok- 
ratiaval, brúdert inya Kendefy Almosai; latam 
Fráter Györgyöt, a kinek kilencz fia sírja othon; 
Julius Caesart, a huszonhárom zsebel; Sas ura­
mat artatlan csibit szítszaggatnyi; Szököt ka­
tonát, kit generalcomando helyet felesige curen- 
taltatya; Nagyapót olyan fiatalnak, hogy inkab 
unoka; olyan Falstafot, a ki csak vizet ita; 
Kupi-kíkszakalu herczeget, a ki szakalat othon 
hagyot, hogy ki ne süljön, hogy veres, tudva 
jól, hogy Pesten úgy se nem adnak se kik se 

' veres szakaira sémit (lásd RothVilmozs beliigy- 
\ miniszter barátomat.) Talmat, Garikot Bristol­
ban s a töbi, et caetera.



158

A hogy Somsich Pál barátom megtuta, 
hogy magyarorszagi sziniszetkipviselök idegyü- 
nek Pestre, — miuyart hazakergete kipviselöket 
vacatiora. Hiaba, kit dudás egy csardaba 
nem el fir. — Pedig kar! had latak volna mar 
eczer azok is jo komédiát. Tudom, III. Richard, 
ha felakasztanak is, nem tugya olyan szip mono­
logot declamalnyi, mint belügyminiszter s nincs 
az a Kean. a ki publikumot úgy megindítson, 
mint kis Pulszky, ha neki kezd. Persze kifele.

Kifele, — érül eszembe jutota Feleki. In- 
tizem hoza, mert elnök, interpelatiot: Mirt van 
az, hogy színi congressuson asszonyságok is 
kisasszonysagok is nem szerepelnek? Hát csak 
színpadon szabad nekik szerepelnyi? Nem élig,

hogy iletszinpadon nincs van jogegyenlösig, 
deszkaszinpadon se ne legyen ez után ?

Előre kijelentem, hogy akármit feleli Fe­
leki, nem leszek valaszal megengedve. Ha csak 
azt nem válaszol, hogy szavazat kipesighez sziik- 
siges nagykorúság, vaszoncselid pedig soha ön- 
kinytesen nem lesz majorennis.

Mar most csak azt nem tudom, jutnak-e 
megalapodasra congresuson vandorsziniszek ? 
Is milyen v á n d o r  sziniszek lesznek azutan, ha 
eszer m e g a l a p o d n a k ?

Hej ha in Ándrassy 6' excellenciaja volnam, 
milyen meleg fiszket megrakatnam kifaradott, 
szarnyaszeget vándormadaraknak!

Alazatozs szolgája

T. Zcbulon.

Mire jó az autonómia?
Xem akartak enni a hízók, pedig minden módot 

megkísértett a gazda. Panaszkodott is feleségének ;~de 
az vigasztalta:

— En sem tudom, mi bajuk, pedig már min­
dent elkövettem, hogy megjöjjön az étvágyok. Ha­
nem még ma beadok nekik valami orovsóságot, amit 
a tiszteiend’ úr tanácsolt.

— S ugyan mit tanácsolt a pap ?
Azt mondta, keverjek belé a moslékjokba 

nehány porezió a u t o n ó m i á t ,  attól majd magokhoz 
jönnek.

A n t i m o n i u m o t  akart mondani.

D o g m a t i k u s  k é r d é s e k ,
a kongressus által megfejtendök.

I. Hogy hívták a kálviniata-várjút a reformá- 
czió előtt ?

II. S miután már pápista és kálvinista varjak 
vannak, megváltoztatandó e a természet azon régi 
törvénye, hogy : .Varjú a varjúnak nem ássa ki szemét14?

III. Miután a szombat-napon húsevés a bűnök 
sorából csalhatatlan módon kitörültett, váljon mi tör­
ténjék azokkal az ártatlan lelkekkel, a kik annyi 
ezer év alatt és óta ezen bűn miatt a purgatarium- 
ban antiehambriroznak s miféle kárpótlásban részesül­
nek viszont azon üdvözítitek, kik e bűntől magokat 
egész életükben sanyarún visszatartották ?

IV. Melyik szentnek is volt mind a két lába bal ?
V. Váljon a pogány és mahomedán aranyok 

beasszentálhatók e a péterfillcrek közé, s lesz e azok­
nak annyi hatásuk lelkünk üdvösségére, mint a ke­
resztyén pénzeknek, s váljon a mi szüzmáriásaink 
bírnák e valami mennyei ágióval is?

VI. Bűnös volt e azon czigány a ki fogadalmat 
tett, hogy a sastyini szűz Mária schmukját egy ezüst 
nyaklánczczal szaporitandja, s midőn ehhez való 
pénzre becsülettel szert tenni nem birt, lovat lopott, 
s annak árán váltotta be szent fogadalmát?

VII. A bibliának azon tételében: „könnyebb 
eg> tevének a tü fokán átbújni, mint egy gazdagnak 
a menyországba jutni” — a gazdagság lelkileg vagy 
anyagilag értendő e, s váljon a papoknak lelkileg 
gazdagoknak, és anyagilag szegényeknek — vagy 
megforditva kell e lenniök, hogy a menyországba 
bejuthassanak ?

IX. \  aljon Lonkaiék nyersen jutnak e menny­
országba vagy — sülve?

S í r  v  e r  s.
A feleségem 
Nyugoszik itten;
En pedig otthon.



Jerem iás Simor siralmai.
a pesti kupakkonezilium pusztulásán.

Ghyczy Kálmán, Ghyczy Kálmán térj meg a te 
Uradhoz I —histe—hene—hedhez!

Mely roazaság lakozik te benned, és mely sátán 
bujt beléd, hogy úgy a congressusnak rontasz ? Es 
nem akarod, hogy továbbra is Szilágyi Virga legyen 
a nemzet papgazdasszonya ?

Es nem engeded, hogy az emberi nemet üdvö­
zítsük ; adván nekik jó pénzért penitencziát en gros 
és en detail.

Es azt akarod, hogy az az episcopus, aki me­
gyéjére pétertillér adót vet ki, székéből maga is ki­
vettessék.

Es tagadod a szentháromságot, az atya Piust, 
a fiát Simort, és az ő szentleik ükét, a Spiritust; ta­
gadod, hogy a fiú immaculate coneipiáltatott a bol- 
dogságos szilágyi virgo által.

Es azt h i s z e d ,  csak a pápa csalhatatlan, és 
nem az én gyülekezetem is. Penig dehogy nem csal­
hatnék ez is, ha lehetnék.

Ghyczy Kálmán mért is nem akarsz te hozzám 
térni Simo—ho—rohod—hohoz !

(13 gyertya égett először a lementáns előtt; azokat 
egyenként kioltja, mig végre nem lön világosság.)

Krónikás adomák, 
i.

A nagy Széchenyi mint első diák iskolába járó 
gyermek kérdezte iskolatársától:

-  Hol l a x ?
— Itt meg i t t ; felelt az. — Hát maga hol l a k ?  II.

II.

Malatidesz Dániel pápai orvos, egy színmüvet 
nyomatott ki hexameterekben, ily czimmel:

Edesi Gergely 4. cselekvényekben.
Boritékán ez a vers állott:

„Pengőn négy hatoson kél, fény jár érte forintos." 

(azaz: ezüstben .4 kr, váltóban egy forint az ára.)
Minthogy e színdarabban a mérték kedvéért a 

szavak teljes rendetlenségben vannak elszórva,Tamassa 
Pál veszprémi exactor ur ezen epigrammát irta reá :

,  Edesi Málatidész! utsegitsen nem te magyar vagy;
Musa tied vagyon itt egy kese tót szuka mert “

III.

Az .Üstökös" múlt évi folyamában közöltünk 
egy érdekes verset az ötvenes évekből, mely állítólag 
Tompáé; ha az egymás mellé írott két szakaszt egy­
más után olvassuk el, az a magyar ügy, és szabadság 
kigúnyolása, Windischgrátz és a kamarilla dicsőítése; 
ha pedig a két szakasz egyes sorait olvassuk egymás 
után, az értelem teljesen ellenkező.

Hasonló, az ellőbbivel paralel verset közlünk itt, 
mely a refnrmatio, és a jezuitismus közti küzdelmek 
korából való; olvasás módja az előbbivel analóg;és a 
mely vers szintén igen érdekes.

Átkozott versek.
Római élet, s Vallás !
Kell énnekem és nem más.
A Misét Képet s Bútsut, 
Tartom, hogy igaz, jó ut.
Az egész pápistaság 
Szivembe mélyen be hág. 
Minden Római Szerzet 
Találjon békességet. 
Mennyország azé lészen,
Aki Pápista lészen,
Pápa hitében élő,
Hogy kárhozzék, nem fél ö. ! 

I Kálvinisták hitiben
Tudom, igazság nincsen.
Oh Pápisták életek !
Szent vagy, téged dicsérlek. 
Merő azon igazság,
Az egész Pápistaság.
K . . . .  kodásért esett 
Csak a Kálvini élet:
Örök életet szerez,
Aki pápistává lesz.

IV.
1810-ban Czinke a magyar litteratura tanára 

Pesten, egy müvet adott ki, melyre egy másik litte- 
rator .Szemere erősen replikázott, s le is vágta. Egy 
harmadik egyén aztán ilyen epigrammával segítette 
ki Czinkét:

Rútul megfogtad C z i n k é t ,  az igaz, de nem újság,
Mert t ö k k e l  szokták fogni az ily madarat.

V.
A debreczeni nagy tűzvész alkalmával valaki 

Ovid Tristium filterében (Lib. I. Elég. 3) egy sorra 
akadt, mely chronostichon épen a tűzvész évszámát 
(1802.) adja vissza:

HaeC FaCIes Tro IAe DuM Oaperetur Erat.
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Atkozlak és gyűlöllek 
Kálvinus a mig élek, 
Csúfolom és nevetem 
Amit Kálvintól vittem, 
Mindinkább lesz utálva 
Kálvinnak tudománya 
Országunkból kivesszen 
Kálvinusság egészen 
Ki Kálvinussal meghal, 
Örökké való kárt vall, 
Igazságot nem esmér 
Ki Kálvintól el nem tér, 
Vagyok még hála Isten, 
Igaz pápista hitben,
Óh átkozott rút É le t! 
Kálvinus gyülekezet 
A Kálvin tudománya, 
Egy ragadó fő Kánya 
Mise és Bútsujárás 
Idvcsséges nincsen más, 
Kálvint hát ki követi, 
Lelkét pokolra veti,
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Mikor Pálffi Albert az .Esti Lappot (neui a 
48-dikit, hanem a 68-dikit) szerkesztette, beállított 
hozzá egyszer egy fiatal ember.

— Mi jó hozta hozzám kedves öcsémet? -■ 
kérdé tőle.

— Az Ön becses lapjának óhajtanék munka­
társa lenni, felelt a fiatal ember.

— S hány éves Ön? kérdé Pálfti.
— Huszonkettő vagyok, felelt a fiatal ember.
A krónika följ egy zi, hogy a szerkesztő e szavak

után kihúzta zsebéből nagy zsebkendőjét, és elkezdett 
abba belesirni; s a világ romlottsága felett kétségbe 
esve ejté ki e szavakat:

— Ily  fiatal, s már ily pecsovics ! — —
Arra gondolt, hogy mivé lesz majd busz év 

múlva ez az ember, ki most ott kezdi pályáját, a 
hol ő, a húsz év előtt republikánus, végzi!

1). P. B.
----«——

Humor falatok.
N on p l u s  u l t r a  t o l v a j .

Nem csak színész őgyeleg vendégszerepre, ha- 
| nem a tolvaj is. Rabló telegráf és tolvaj nyelv utján 
: invitáltatnak ide s oda.

Múlt vásárkor egy koppenhágai dupla tolvaj 
ütő fel itten művészeti sátorát, a ki nem csak a nyel- 

! vet lopta ki a bámuló paraszt szájából, hanem egy 
három stoekos ház közép emeletét a lakosokkal egy­
ütt elrabolta.

Ezt a jó madarat Pekkingben épp akkor esip- 
! ték el, midőn egy cliinai apáczát a kéményen át 

akart megszöktetni.
A chinai kormány azonnal besoroztatta a mold­

vai zsidók közzé.
E tortúra jelenleg a büntetések maximumát 

: képezi.

A R á l á d a t o s  m a d á r .
Azon boldog időben, midőn ősi alkotmány, olcsó 

piacz, drága kegyelet és szívből szivhez szóló barát­
ság honolt Magyarországban: mint aféle ex propriis 
nyugalmazott jurátus nemes nemzetes Pest városban 
oly kötni való szálláson laktam, a melyben verőfényes 
napokon is csak esernyő alatt szunnyadhatott a fáradt 
halandó, mert az öreg nedvesség miatt éjjel nappal 
szakadt az eső bent a szobában.

VI. Nvári regg. Ablakaim nyitvák. Holmi friss szellő 
félére szükségem volt, mert meguntam már a csóna­
kon való öltözködést.

Épp egy freskó novellán dolgoztam, melyre a 
priori fölcsiptem már a Honderű generózus honoráriu­
mát, midőn ablakomon berepül egy fecske és a 
kályha tetejére menekül. Nagyon fáradt volt a sze­
gény pára. Hihetőleg valami szárnyas ellen üldözhető.

Hozzája mentem. Meglippent mint a kezes bá­
rány. Szivecskéje a félelem miatt hallhatókig dobogott. 
A szegény üldözöttet czukros riskásával megtraktál- 
tam. Pihent erővel repült ki az ablakon. E naptól 
fogva reggelenkint meglátogatott. Az alkalmatlan le­
gyet kifogdosta a szobámból s tovább illant.

Bcrnátli Gazsi.

Húsvéti hallelujah.
(„Borsszem Jankó“ piros tojására karczolva.)

Mi eddig s z á d o n  volt, a vizcsepp 
Alit keres ember, szemeden?
Az eszme fojtogat talántán:
Ha egykor a piros halványnyá,
Patai orra por leszen,
1 la Csiky sirban á z i k  immár,
S cserép „pélpája" eltörik,
Ha a ,p a p a‘ is már 1 e t é r e :
Hogy élczeidnak akkor vége,
8 mihez fogsz akkor drága nép t e !
Ezért folyók-e könnyeid ?!
—- Oh fordíts hátat úgy a búnak,
Serkentsen énekes szavunk:
Lesz uj idő vén élczeidre:
„ F e l t á m a d u n k ,  f e l t á m a d u n k ! “

Coriolanus.
Malmod rósz kerekét kijavítani késel e molnár?

így garatod liszt helyt ócska darát szemetel,

Vendéglőben.
Vendég. Tehát elment már a szőke szakácsnő?
Vendéglős. Honnan méltóztatik gondolni ?
Vendég. Eddig mindig szőke hajat leltem a le­

vesben ; ma pedig barnát.
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Á ld  ott n öveit ed és.
F.gy nöegyletröl Írják, hogy tőkéje három év óta 

igen gyümölcsözöleg kamatoltatott. „Végczélja ezen üdvös 
egyletnek a kisdedóvodu.

Nyilatkozat.
Rágalomnak nyilvánítom azon egyén állítását, 

[ ki Andrássy grófot erővel maszkának akarja tenni. 
A miniszterelnök tősgyökeres görög; neve ugyanis 
ö.j'ijo-nek többef, számú dativusa: áröoáai; hogy pedig 
a gróf ember a talpán, onnan is kitűnik, hogy görög 
neve férfi-1 jelent. Miért is fölkérjük azon muszkát, 
tudassa velünk kilétét, hogy legközelebbi idényünkön 
állításáért kirabolhassuk.

Kelt, thessaloniai főhadiszállásunkon.

KogordotQog
r a b l ó v e z é r .

N a g y p é n t e k e n .
• Krisztus kinszenvedéseirül igy prédikált az egy­

szeri pap:
— „Krisztus pedig mindezen rágalmakra sem­

mit sem felelt, mondván: — — —“

P á r i s b a n.
Kongó fejüekböl egy sereg kolompos, 
Felzudulva száján rekedt szitkot hordoz;
Sirók sírásába vészharang lekondul,
Láncz, kard összecsörren, ágyúznak bolondul; 
Államférfiak az ima mellett késnek.
S nevezik e dolgot szépen — zendülésnek.

í \  é b u  s z.
Melyik a catholicns congressus uagryheti passió-játéka?

•^zssíiíf [VAoiss-ed qqo.íSvuSoi izv  íjjora ‘ippiaj v 31; jj

A párisi comrpune.
Nemzeteknek óriása,
A szabad lég istenárnya,

Volt ős Frankhon egykoron, 
lm most képét bárki lássa 
így sóbajt fe l: hej mi fránya 

Tej pofán a rút korom.

Jól aczélozott vitéz nép,
Hős oroszlány s merész kesely 

Mind vasból gyúrt elemek :
Annak karját, ennek körmét 
Félik, emez meg csérével 

Sok jó birkát eltemet.

Ej, de mit beszélek én itt 
Zöldet kéket össze vissza ?

M int: tejarcz! . .  és vaskarok ? !
— No de várjuk csak a végit,
Elrejti még a kulissza

Mit mondani akarok. —

Éljen a kommiin világszert’
Meddig a honért közösen 

Polgárvért önt bőkezűn:
S éljen az, — netán ha tört vert 
Ön szivébe, — közbilincsen. ..

Mert hiszen ez is kommün 1
V—-s (í—n.

---- --------- --------------------------------------

A szabadság angyal arczát 
Födje bár a bosszú árnyTa, 

Nem folt rajta a ború.
Pírt reá a hősi tűz ád,
Olvad rajt a lélek árja —

A szabadság háború!

Ám ha elsötétül e folt,
S honfivérnek mocska a pír, 

Mely borong a homlokon: 
Ott a lélek satnya tetszholt..  
Kár hogy feltámadni nem bir, 

S csak csenevész parlagon.

És a vas, mely hős kezekben 
Büszkén sújtja a világnak 

Zsarnok vágyait pofon:
Hej ! ha egyszer már veszetten 
Honfi véréért suhan csak, 

Rozsda csorbul a fokon.
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Országgyűlési

„Miletics egyszerűen e l ü t  t e  t i k  kérvényétől."
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terminológia.

Ferbli’Zsiga: „O' sz t om előttem szólt t. barátom véleményét.“

Wodjaner csak f u t ó l a g o s  megjegyzésre méltatta Tisza K. beszédét.
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M űfordítás.
— Hát a francziák is csak úgy káromkodnak, 

mint mi magyarok.
— Hogy-hogy ?
— Múltkor olvastam az -A. A. /."-bán, hogy 

midőn egy hazautazó franczia tisztnek egy bajor 
sógor egy krigli sört adott, azt mondta rá: á votre 
santé, a mi magyarul annyit tesz: a „szenteteket !

Szerel rr\i lyra.

Lefűzés.

Leborulék Idám előtt,
S előadóm, mikép az ég 
Tanúja, hogy szeretem öt,
S szivem csupán ö érte ég!

•I S még mást sokat beszéltem én.
S mosolygva szólt nedélylyel ö:
— Tartalmazó ezt már. Edém,
Tavaly is a „L e v e 1 e z ö !“

írü n k éh ez ,

Kérve kérlek szép Irénke,
Tiszta szerelmedre kérlek:
Adj hajadból egy fürtöcskét 
Örökre kedves emléknek.

Vagy ha ezzel elrontanád 
Frizuráját szép fejednek:
Utasíts a frizőr-boltba,
A hol hajad készíttetted.

A d o m á k .

— Mit csinál a tanitóné asszony? kérdi egyik 
cseléd a másikat.

— Most éppen semmit, felel a másik az egyik- 
I nek ; de az este megüttette magát a menykővel!

T. i. az iskolában levő villanygéppel a tanítónőt 
is megvillanyozták.

Szőlejébe ment az öreg Sz. ur. Egy szűk utón 
találkozott Sós János urammal, ki tréfáiról volt ne­

vezetes D. helységében: szamara egy taligát húzott 
maga után megrakva mindenfélével.

Mikor találkoznak, kérdi az öreg pap:
— No Sós János, melyikünk tér ki?
— A melyikünk okosabb — tiszt, u ram ! felel 

Sós János egyszersmind szamarát félrehúzta az öreg 
ur elől.

— Ejnye canis tota mater! No ez ugyan ki tett 
rajtam, — s haraggal ment az öreg ur a szőlőbe.

Akademica promotióra ment a végzett tkeologus, 
azon reményben, hogy temetésért fizetendő stólából 
is kitelik a suvix meg a gyertya.

El is töltötte ő mind a három esztendejét becsü­
lettel; de jobb módú hívei oly szívós természetűek 
valónak, hogy számítása füstbe ment, nem lévén 
valamire való halottja az egész három éven át.

Épen midőn már rúdja kifelé állott, temetett 
egyet. De melynek sirbeszédje végén e két sort is 
oda mondá nagy méltán:

„Uram hozd el a többit is,
Ne hagyj m. ..án csak egyet is.“

Hanem már ekkor ugrott ki a temetőből, ö 
utána meg a többiek egész hazáig.

Sugár bajusza volt a czigándi embernek, a mi 
ott a ritkaságok közé tartozik, mert részint borotvál­
ják, részint tövig lény Írják; azért minden áron meg­
akarták őt is fosztani bajuszától.

Egykor Lébinél összeült a szocietás. Ittak, 8 
ivás közt elöbeszéltek mindenfélét. Az éneklés mes­
terségére is rákerült a sor, mert hosszú bajuszu em­
berünk sehogy sem tudta el szívelni, hogy neki oly 
hitvány fakó hangja van, s szomszédja is alig hallja 
mikor énekel.

— Tehetne kee arról, hogy megváltozzék a 
hangja.

— Hát hogy tehetnéek? mondja a hosszú ba­
juszéi.

— Hát csak úgy tudja keen, hogy vágja le a 
féel bajuszát mig a hang megszokja a járást a keen 
szájából, mert a nem engedi a hangot kijönni a keen 
szájából.

Az atyafi megfogadta a jó tanácsot, levágta a 
fél bajuszt, de bizony hangja csak oly fakó maradt 
mint volt.

A fél baj uszú vasvillára akarta szedni a mási­
kat, hanem ez meg nem igen lábatlankodott előtte.
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Megunták az esős időt a gérgeiek s már néhány­
szor össze is ült a kupaktanács, s okoskodtak miké­
pen lehetne megváltoztatni az időjárást. Végre elha­
tározták, hogy két hites menjen el Kassára az apa- 
tyikába jó időt venni. Ilisz úgy is oly sok mindenféle 
van abban az apatyikában, hogy lehetetlen, hogy jó 
idő is ne volna benne.

Elhatározták az árát is a jó időnek, s útnak 
bocsátották a két legokosabb hitejt. Mikor felérnek, 
beállítanak egy gyógyszertárba; a segéd rögtön fel­
ismerte a bárgyú két halandót.

— No jó emberek mi járatban vannak, ml 
szél hozta ide kendteket ?

— Bizony, bizony, hát . . .  izé, van e az api -
tyikában ----jó idő. A kéne nekünk.

— Van hát, hogy ne volna, hisz tudják kend- 
tek, hogy itt minden van.

Ez alatt leültette őket, maga meg kiment fő­
nökéhez, s mondja, hogy meg kéne ezeket tréfálni. 
Főnöke ráhagyta, tegyen am itakar.

Segéd ur is fogott egy dongót, s betette egy 
katulyába, meghagyta, hogy csak otthon nyissák fel. 
Miután az -épen annyi kell érte“ pénzt befizették, 
útnak ereszté őket.

Mikor kiérnek Kassáról, okoskodik a két atyafi: 
ugyan komám, nézzük meg minő lehet ?

— Majd otthon komám!
De a kíváncsiság annyira fokozódott a gérgei 

két legokosabb hitesben, hogy midőn már az útnak 
két harmadát megtették, nem állhatták ellent, fel­
bontja tehát az o k o s a b b ,  s a dongó a mint sza­
badságát vissza nyerte, felrepült a levegőbe.

Atyánkfiái meg levették kalapjokat, mint ha 
hajtani akarták volna, haza felé, s nagy hangon mon­
dogatták néhányszor, hogy :

„Csak Gérgő felé, csak Gérgő felé!“
Mire haza értek, kisütött a nap, lett jó idő, 

mert a dongó megcsinálta azt, nem hiába fáradtak s 
fizettek érte!

— Ne olyan anyámasszonyosan öcsém, — lár­
mázott a káplár a közvitézre; — micsoda balustya 
ember vagy te, hogy nem esik kezedre a puskaforgatás?

— Nem ám kérem ássan, hanem mindig a — 
lábamra esik!

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

Alkalmazást

nyerhet egy nevelőnő, aki gyermekekhez óhajt jutni.
(Egy lapliirdetésböl.)

Egy k is kntyálkodás.
(Államvizsga. Vizsgáló professor Vizsgált. Közönség.)
P r o f e s s o r .  Jól vigyázzon Domine. Én exeinpli gra- 

tiae egy Fidelio, Pudli, vagy Mops nevű kutyát bírok, vagy 
viszont...

V i z s g á l  c. (nagy szurkolásban). Vagy a kutya en- 
gemet. .

Prof .  0  nem, nem akartam mondani, hogy vagyacan- 
diuatus ur, vagy nem bánom egyik collegája, vagy a mellette 

| ülő ur; hiszen denique az mindegy. Vegyük conditionaliter: 
bir egy kutyát, érti ? Ön nekem ezen kutyát vadászatra köl­
csönzi. Érti a kérdést ?

V i z s g á l t .  Igenis.
Prof .  Nem, nem érti, mert még nem is kérdeztem sem­

mit. — Most azt kérdem, mibe adta nekem Domine a nevezett 
kutyát ? Mutumba e, vagy commodatumba ?

V i z s g á l t .  Commodatumba.
Prof .  Bene. A kutyának ép fülei voltak, ile önnek 

kedve támadt azokat lemetszeni. Már most. . . .
E l n ö k .  Siessünk kérem, siessünk. Heliehe.
Pr o f .  Hogy is hivták csak a kutyát ?
V i z s g á l t .  Mops.
E l n ö k .  Hebehc. Úgy látszik, Domine szereti a per 

Mopsot
(Államvizsga tovább foly.)

Szerkesztői subrosa.
K — O-nak. A mutatvány után Ítélve, adjuk, ha az 

egészet szives lesz ön beküldeni: föltéve, hogy nem nyúlik 
hosszúra, mert megszakítással nem örömest közlünk valamit. 
—  A „ S z e r e l e m f é l  t ő“-re irt epigrammák régi csizmák, 
csakhogy uj kaptafára vannak huzva ; különben is igazságta­
lanok. — A p a p b á e s i  bármily jó búsban legyen is, hu­
morsovány. — B u c s u j á r á s  prózában igen jó adoma lenne, 
ha beküldené ön. — K — á n a k  nem azt üzenjük ám, hogy 
okvetlen kiadjuk, — vagy az ajtón, vagy az ablakon ! — 
J a k a b f f y  uram m o n o l ó g j a .  Jaj, milyen rósz ez a 
vers! Sült is, főtt is, mégis nyers. — T i s z a p a r t i  adomái 
közül a használhatókat adjuk. A roszak nem érdemlik meg a 
visszaküldést.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések felTétetnek :

NASCHITZ J
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó ,
Metszi:

P Ó L L Á  K.
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ERZSÉBETFALVA.
Az alólirt birtokosok részéről az „Erzsébetfalva“ czimü telepen meg i ehany 300 négyszeg 

öles házhely — négy?zegölenkint 1—l 1/, és 2 írtjával
«2> szabad kézből részletfizetésekre eladandó.

A házhelyek közvetlenül a soroksári ország-ut meliett fekszenek, a gubacsi Drasche-féle tégla- 
gyár átellenében,

a Pest - soroksári lóvonatu vasút mentén,
mely még az idén kiépül. , .

Ezen telepitrényen, egészséges levegőn^ és a Danára s íi hegyvidékre szolgain felséges 
kilátáson kiviil, igen jó viz is találtatik, alig néhány öl mélységre. Azonkívül a földek magasan, 40 
jábnyira 0 fölött, fekszenek, és e szerint minden vi '.veszélytől mentek.

B ő v eb b  é r te s íté s se l szo lgá lnak .
Pesten : Weil Frigyes M. nr, sétatér ntcza 13. szám.
B u d á n : Fischer Károly nr, bőr-gyámok, bomba-tér,

a hol is a tervrajzok megtekinthetők.

A b i r t o k o s o k :
Bilim János.

kapuczinusok-tere, saját házában.
Fischer Károly.

bőr-gyár tulajdonos Budán.

Weil Frigyes. M.,
bizományi és szállitmányi üzlet.

Heller József,
nyomdatulajdonos, Pesten, fő ut.
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HIRDETMÉNY.
Az alólirt bizottság megindítja a

II-dik magyar kir. államsorsjátékot,
melynek egész tiszta jövedelme O felsógénok 1. k. elhatározása folytán az 1S4% érben roknnttá vagy munka­
képtelenné lett honvédek segélyezésere van szánva.

Ezen sorsjáték 4338 nyerőszámot tartalmaz ; a nyeremények főösszege

940,000 forint,
köztük az I-sö főnyeremény 100,000 írttal; a Il-ik fönyo.-emény 20,000 forinttal, két nyeremény 10,0 0 írttal- 
két 5‘ 00 írttal; tiz 1000 írttal; húsz 500 írttal; egyszáz 100 írttal; kétszáz 50 írtai és négyezer 10 ittál.

A húzás visszavonhatlanul
fo lyó  év i jú n iu s lió 30-k án

Budán az alóirt bizottság által fog eszközöltetni.

E y y  sors jegy áru  2  f r t  5 0  kr.
Sorsjegyek kaphatók: az államsorsjátéki bizottságnál (kamara-épüiet) a lotto-adó-, só-, és postahivatolok- 

al, a gőzhajó- es vasat állomásokon es minden nagyobb városban letezö egyébb sorsjegy-áruló közegeknél 
Budán, 1871. marczius 15-én. °

Magy. kir. állandó államsorsjátéki bizottság.

M o t u s z  A l a j o s ,
m. k. osztálytanácsos.

(Utánnyomás nem dijaztatik.)

nál



Gyors és alapos segély! minden betegségben!
Az egészség fönntartása leginkább a bel nedvek tisz­

títása és épen tartásán alapul, ez tisztitja azután a vért és 
mozdítja elő az emésztést, .mindezt elérni
3416 Dr. Kosa Elet balzsama I8- s
által, mely ez irányban és legjobb szer.

Dr. Kosa Életbalzsama a fennérintett kivánalmaknak és 
igényeknek megfelel tökéletesen, élénkíti az emésztési te­
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat és igy a test előbbi 
erejét egészségét visszanyeri.

Ezen balzsam hebizonyult jó és hatályos házi szernek min­
dennemű emésztési bajokban, étvágytalanság, savanyu felhő- 
fogéi duzzadás, hányás gyomorgörcs, turhásság és hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor kitűnő volt ugy, hogy általános el­
terjedésben részesült.

Egy nagy üveg ára 1 frt, egy kis üveg 50 k r .^ Q
Száz meg száz elsimerési levél fekszik előttünk.
Bérmentes levelekre a balzsam posta utánvét mellett 

küldetik.
T. Wagner B. gyógyszerész urnák Prágában.

Tiz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 
és alvásomat rontá és sok fajdalmát okozott. A Dr. Kosa féle 
élet balzsam használatán tökéltem el magam melynek hatása 
oly gyors és alapos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma­
gam ; jól eszem és alszom.

Midőn hálámat ezennel nyilvánítom kérném még 4 nagy 
üveggel küldeni. Bemard gazdaságbirt.

A magyar birodalom területére nézve főraktár TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten, HENRICI F. gyógyszerész 
urnái Pozsonyban és szétkiildési főraktár

FRAGNER B.
gyógyszertárban prágai a „fekete sashoz. “ -205/3 szám a.

I többé haj vesztés I •

,  E v e k ig  ta r tó  k í s é r le te k  u tá n  s ik e rü l t  eg y

jhaj- ésfejkorpa-szeszetj
" k i ta lá ln o m , m e ly  n é g y  v a g y  ö tsz ö ri  h a s z n á la ta  u tá n  a  h a j  v e sz té s , 
a v a la m in t  a z  a lk a lm a t la n  fej k o rp a  ö rö k r e  e lm ú lik .

Egy Üveg ára *2 frt. K apható a  fe lta lá lóná l:
,  4135 2—20 .D E M A L,

fodrásznál Becsben, S ta it , Johannesgasse Nr. 1.
6 3 ^  V id é k i m e g re n d e lé se k  a z o n n a l  te l j e s i t te tn e k . > ^ g

Köszönet és elismerés.
A z ön  h a j-  é s  fe j k o rp a -s z e s z e  ö tsz ö ri  h a s z n á la ta  u tá n  h a ja m  

I m in d e n  p ik k e ly -fe jlő d é s tő l  s z a b a d , é s  tu d a to m  ö n n e l a z t  is, hogy h a j - 1
* v e sz té se m  e lm ú lt , m i a z o k  é p e n ta r tá s á n  s o k a t  seg ít. A z é r t  k ö te le z v e  1 

é rz e m  m a g a m , ö n n e k  h á lá m a t  é s  e l is m e ré s e m e t n y ilv á n o s a n  k iin o u -
|  d a u i .  K iv á ló  t isz te le t te l

PRIGL J. k ö n y v v e z e tő
a  m ö d liu g i c s . k .  sz a b . v a s  é s  é rc z á ru -g y á rb a n . I

* Figyelmeztetés nők számára. M in d e n fé le  C h ig n o u s  h a jfo n a to k , fü r tö k  1 
. tö b b i k a p h a tó k  a  le h e t  5 leg o lcsó b b  á r o n . V e n d é g h a j u ra k

|  s z á m á r a  á m ítá s ig  h ű e n  k é s z ít te tn e k .
DEMAL A., fo d rá sz .

| ‘K a p h a tó  P e s te n :  T O K O K  J Ó Z S E F  u rn á i ,  k i r á ly - u te z a  7- sz. a . |  
L e m b e r g b e n : R Ú C 1IE K  J .  g y ó g y s z e r é s z n é l . - ^ g j

/£ y f  s  ^  f  \  'X
U  l  o  J  •

Uj t a l á l m á n y i !  n e m e s  f é m !

1 T,r | Talmi arany! j Tr* |
Biztosittatik mindenki, hogy az ilyen fémből készült ék hosszas évek haszna 

lata után sem változik meg, és hogy a valódi aranytól nem különböztethetni meg. továbbá" 
hogy mindenki vehessen ilyent, csak a következő csekély árral bírnak.

N ő i é k s z e r e k :
1 diszteljes melltii (Broche) 80 k r . ,  f r t  1, 1.20, 1.80,

2 .50 , 3 , 3 .50 , 4 . 5 , 6 , 7.
1 pár fülbevaló 80 k r . ,  f r t  1, 1 .50, 2 , 2 .50 , 3 , 3 .50, 4,

4 .5 0 , 5 , 6 , 7.
Jó ízlésű szegélyzettel egy melltü vagy fülbevaló f r t  l,

1.50, 2, 2 .50 , 3 , 3 .50, 4 , 4 .50 , 5 , 5 ,50, 6, 6 .50 , 7, 7.50, 
8, 8 .50. 9 .

1 gyönyörű nyak-ék n ő k  s z á m á r a  k e r e s z t te l  85 k r .,  finom  
1 fr t, f in o m a b b  1.50, leg fin o m ab b  2. 2.50.

1 nehéz kar-ék 1.50, 2 , 2 .50 . 3. 3.50, 4 , 4 .50, 5 , 5.50, 6, 7. 
1 nagyszerű női medaillon 50 k r ., 80 k r . ,  f r t  1, 1.20, 1.30, 

2 , 2 .5 0 , 3 , 4 , 5 , 6 , 7, 8, 10.
1 gyönyörű ujj-gyűrű k ő v e l v a g y  a  n é lk ü l ,  50 k r . ,  80 

k r . ,  f r t  1, 1 .50, 2 , 2.50.

F é r f i - é k s z e r e k :
1 elegáns modern óraláncz fr t  1. 1.30. 1.60, 2. 2.50, 3 ,

3.50. 4 , ra e d a il lo n n a l e g y ü tt  2 .50, 3, 3 50. 4 . 4.50. 5.
5 .50. 6.

1 hosszú nyakba való láncz. a  v a ló d i  a r a n y tó l  m e g  n e m  
k ü lö n b ö z te th e tn i , 1.80, 2.S0, 3.5o, 4 . 4 ,50 , 5 . 5 .50, 6. 7 . 

I finom shawl vagy i ngnyaktü 50 k r ., 80 k r .,  f r t  l .  1.50, 2. 
I kitűnő finomságú medaillon. fé rfi ó ra lá n e z ra  f r t  1 .

1.50. 2 . 2 50, 3 . 4. 5 , 6 fr t.
1 finom férfinak való gyűrű, k ő v e l v a g y  a  n é lk ü l ,  50 k r ., 

80 k r ..  f r t  1, 1.20, 1.50, 2 . 2 .50, 3. *
I kötés órakötő 40 k r .
t pár modern kézelő gomb k ö v e s  vágj* a  n é lk ü l ,  50 k r. 

80 k r . ,  f r t  1, 1.50, 2 , 2.50.
1 díszített előing- vagy kézelő-gomb 50 k r ., 70 k r .,  85 

k r . f r t  1, 1.50, 1.80, 2 , 2 .50, 3.1 n a g y sz e rű  n y ak  ék  m e d a illo n n a l fr t 2.80, 3, 3.50.

T ? <1 0 * 'V A 0 * Ő  1 {111 o l-v a n  m ‘n t e re d e t i ,  u g v  hog y  m a g a  a z  ism e rő  se m
A. 1 .1  C liI 1 1 ^  v i  y  k ü lö n b ö z te th e ti  m e g . E z e n  é k s z e r  v a ló d i  c h iu a e z ü s tb ő l v ag y

ta lm i  a r a n y b ó l  v a g y  k é s z ítv e , a  k ö v e k  v a ló d i g y é m á n tp o r ra l  k ö s z ö r ü lt  h e g y i k r is tá ly o k b ó l v a n n a k , m e ly e k  a  fe ­
n y ő k e t  so h a se m  v e s z tik  e l. A fin o m ab b  n e m ű e k  e z ü s t k e r e t te l  v a n n a k  k ö rü lv é v e .

1 m elltü  fr t  1.50, 2 , e g é s z e n  finom  2 .50 , 3 , 3 .50, 4, 4 .50;
5 , 6, 7, 8, 10, 12, 14, 15.

1 pár fülgyürü f r t  1.50, 2 , e g é s z e n  finom  2.50, 3.
4 , 4 .5 0 , 5 , 6, 7, 8 , 10, 12, 14, 15, f r t.

3,50,

1 pár előing-gomb f r t  1 .10 , 1 .50 : 2 , 3 , 4.

1 pár kézelő gomb fr t  1 .80 , 2 .80 , 4 , 5, 6 .
1 db ingnyaktű fr t  1, 1 .50 , 2, 2 .50. 3.

„ brillant-gyűrű finom  f r t. 1. 1 .50 , 2. 2 .50 , 3 , 4 . 5,
1 „ kar-ék b r il la n tk ö v e k k e l  fr t  2, 2 .50 , 3 .50 . 4 .5 0 , 5 .5 0 , 

6, 7.

A k i  m in d e z e k e t  eredeti minőségben b írn i  a k a . j a ,  fo rd u ljo n  s z e m é lv e s e n  v ag v  le v é l  á l ta l

G L A T T A U  N .- h e z ,
4100 12első párisi bazár Ausztria számára, Bécsben, 10

Küri.tuerstrasse 51, Paiai Todesco.
Megrendelőlevelek bármely nyelven Batt ithatrak. Az elküldés vagy utánvétel által 

történek, vagy a pénz beküldése á1 — Illusztrált, árjegyzékek ingyen küldetnek. — 
Kereskedőknek nagy leengedés.

Az
első ős legnagyobb bécsi

férfi-

Pesteu,
Kristóftér 2-ik szám

I. emelet,
a ..nagy Kristóf"-hoz.

A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

frt.
Tavaszi kabátok . 10 — 35 
Havelokok . . . 24—50
Mexikanerek . . 20—3G
Papi kabátok . . 2 i—50
Frackok égéhroekok 17—35 
Sálon öltönyök. . 25 — 45 
Hálókabátok . . 9—30
Uti-gubák . . . 12—35

Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság­
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Welisch Adolf
Bécsben, Mariahilf 57.
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.



R É S Z L E T - I V E K
kam atszelvényekkel.

Számos vevőim naponkint felszólítanak, hogy

török sorsjegyekre is részlet-iveket
bocsássák ki: én a játéktervet szigornan átvizsgáltam és úgy találtam, hogy ez minden létező sors­
jegyet előnyösségben felülmúl, minek folytán tehát elhatároztam magamat t. megbizóim kivanatat 
teljesíteni.

Váltó-üzletem sok évi fentartása óta a jelszóval:

..Csak Fortunánál található a szerencse1*
elvemül felvettem, a t. közönségnek mindig valami újat, előnyöset és hasznothozut ajánlani, ezúttal 
is olv arrangement-t hoztam létre, melynek következtében a belizetelt részletek biztosíttatnak, a 
befizetett pénz kamatot hoz, és a résztvevő külön ingyen a két legérdekesebb és legelőnyösebb sors­
jegyekre, melyet csak az európai tőzsdei árjegyzék bir felmutatni, egyedül és valamennyi nyerőre 
játszik. — Ugyanis 30 havi részletben 10 forintjával kapható nálam
egy ötöd 183í>-ki ltotliscíiild-államsorsjegy és egy egész 3 pctes teljesen be­

fizetett 400 frankos török államsorsjegy.
A t. közönség felvilágosítására szolgáljanak a következők:
Az 1839-iki ilothschUd-sorsjegyekuek még csak fi húzásuk lesz, a legközelebbi 1871. június 

1 én történik, főnyeremény 220,000 fi t  p. p.
Egy ötöd ls39-iki sorsjegy kihúzott sorozatát kötelezem magamat 260 fr tou ogy hónap 

pal a sorozathnzás után beváltani.
A 400 frankos török-sorsjegyeknek minden két hónapban van egy húzásuk, és pedig június 

1-jén, augustns 1-én, október 1-én, deczember 1-éu, február 1-én, april 1-éu.

Főnyermény 600,000. 300,000 stb. frank aranyban.
A legkisebb nyerő, melyet minden sorsjegynek nyerni kell, 400 frank aranyban; külön fizetek 

a befizetés tartama alatt kamat fejében 30 frkot aranyban, s e czélból a részletivek mindegyikén 
5 db szelvény van fi frankkal, melyek váltó üzletemben G—6 hónaponként aranyban és minden 
levonás nélkül beváltatnak.

Az első 10 frtos részlet befizetésével a vevő mindkét sorsjegy birtokába lép és úgy az egész 
ilyet menyekre mint a kamatélvezetre egyedüli igénynycl bir.

Sorsjegyeim, melyek felöl részletiveket kiállítok, bármikor m egtekinthetők és minden 
órában kiválthatók.

Előbb te ljesíte tt részletekért fi pet évi kam atot engedek.
Megkötött üzletek semmi szín alatt fel nem bonthatók.
Ezen beosztással úgy a játékkedvelő közönségre, mint azokra kik tőkéjüket jól akarják kama­

toztatni, teljes tekintettel voltam, és 
véttel fog megtisztelni,

vág vök tisztelettel

azon kellemes reményben, bogy a t. közönség tömeges rész-

FISCHER M. L.
váltóház

a „FORTUNA“-hoz Pesten.

Huzási jegyzékek
ingyen és bérmentve küldetnek meg minden búzás után még akkor is, ha az eredeti sorsjegyek már kiváltattak.


